
 

AlAhqaf    اف
 
   الاحق    

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

سے   الٰلّه ام 
 
و    کےن ان   ہتب  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Ha-Mim.   حٰم ه  ۔ حٰم ه ههه 
2.     The revelation of 

the Book is from 

Allah, the All Mighty, 

the All Wise.  

ازل  
 
ا  ن

 
اب اس  کرن

 
کی طرف    الٰلّه  کا  کت

الب سے ہ ے 
 
و غ  حکمت والا ہ ے۔ ج 

ه يلُۡ  هالكِۡتبِٰهتَّنِۡۡ ه  الٰلِّ   هالعَّۡزِيزۡهِمِنَّ 
َّكِيمِۡه  ههه الۡۡ

3.   We  did  not  create  

the  heavens  and  the 

earth  and  what  is   

between  them  except 

in  truth,  and  for  a  

term appointed. And 

those who disbelieved, 

from that whereof they 

are warned, they turn 

away. 

ں     ہی 
 
داب ت  ے   ی 

 
ن م  ہ  ا  وں   کت 

 
اور    آسمان

کو  ن  و   اور  زمی  ھ  ج  انا   کچ  درمت  کے 
 
ہ ے    ن

ھ ج مگر 
 
رر کے    اور   ق کی سات

 
ت مق

 
ان ک وق

۔  ے 
 
لوگ   اور   لئ ے وہ 

 
ن ہوں 
 
ن    ج 

 
ار  کق   کت 

ں  سے  سے ج س  اس ہی 
 
ا    اب

 
ان ا ج  ردار کت  ب 

 
خ

ں۔   ہ ے ی  ے ہ 
 
ئ لی  ر  ھب   

ہ ت  وہ من 

َّا َّقنۡ ل موٰتِٰ ه همَّا خَّ  مَّاوَّهالَّۡۡرۡضَّ هوَّهالس َّ
ۤ ه ا َّهُمَّ هبَّينۡ ِ هالِۡ َّ َّق  باِلۡۡ هوَّه  هاَّجَّل  م ً م ُسَّ  هؕ 

هوَّه هكَّفَّرُوۡاال َّذِينَّۡ  ه   ۤ ا  انُذِۡرُوۡاعَّم َّ
 ههه مُعۡرِضُوۡنَّه

4.   Say:  Have you   

thought    that   which  

you  invoke  besides  

Allah,  show me what 

have  they  created  of  

the earth, or have they 

any partnership in the 

heavens. Bring me a 

book   before   this,   or 

اکہو   ے    کت 
 
م ن
 
ا ہ ےت کو  سوج 

 
ت ے  ج 

 
م پ کارن

 
ت

و  و    کے سوا   الٰلّه  ہ 
 
ھے     ن

ا         دکھاؤ    مچ  دا   کت  ت  ی 

ے    اکت  
 
ن ہوں 
 
اب ں  ہ ے  می  ن  ا    زمی  کی  ن 

 
ان

رکت ہ ے
 
ی ش
 
ں ۔    کوئ وں می 

 
 ےلآسمان

اس آ ن  مب رے  اب    ؤ 
 
کت ی 
 
سے  کوئ اس 

ه ءَّيتۡمُۡه قُلۡ  ه اَّرَّ ه  مِنۡ   هتَّدۡعُوۡنَّه م َّا 
الٰلّهِ ۡه ه دُوۡنِ  َّقُوۡا همَّاذَّا ه اَّرُوۡنِ ل مِنَّ  هخَّ
ه هاَّمهۡالَّۡۡرۡضِ  ه  مُۡ  هلََّ هشِرۡك  فِِ ه 
موٰتِٰه ههؕالس َّ ۡه  هايِتْوُۡنِ ه    م ِنۡه بكِِتبٰ  

ۤه ه قَّبلِۡه ا ة ه ه اَّوهۡ ه هذَّٰ علِمۡ ه  هاَّثرَّٰ  انِۡه ه م ِنۡ 



some   remnant   of 

knowledge if you are 

truthful. 

ا    ب ہلے کی ۔  ی   ن 
 
ی  کوئ

 
ائ
 
س
 

لم   ن
غ

م  اگر    کی    
 
  ت

و   ۔   سچ ے  ہ 

 ه صٰدِقيَِّۡهكُنتۡمُۡ 

5.  And who could be 

more astray than him 

who invokes besides 

Allah, those who 

cannot respond to him 

until the Day of 

Resurrection.  And they 

are of their calls, 

unaware.  

ہ ے  کون  اور   ا 
 
سکت و  ہ  گمراہ  کر  اس  ب ڑھ 

و   اہ  پ کار سے ج 
 
ں ا  کے سوا    الٰلّه  ےن ہی 

 
   ب

و  ہ      ج  واب دے سک ن  ں  ج  امت ےاسی  ت 
 
  ق

ک    کےدن 
 
و   وہ  اور ن  ں  ہ 

 
  پ کار   کی  ان

ر  ۔ ن ے سے    ب 
 
 خ

ه ه نۡهمَّهوَّه ُ ل  دُوۡنِ  هي َّدۡعُوۡامِ َّنۡ ه هاَّضَّ مِنۡ 
َّسۡتَّجِيبُۡهلۡ َّ ه همَّنۡهالٰلِّ ه َّه ۤ ه هي َّوۡمِ  هالِٰهل ي

ةهِ هالقِۡيمَّٰ ه  هوَّه  ه  ه  عَّنۡه هُمۡ  هِمۡه   دُعَّآٮ ِ
 ههه هغفِٰلوُۡنَّه

6. And when mankind 

shall be gathered, they   

will become enemies to 

them, and will become 

deniers of their 

worship. 

ب اور  ں گے لوگ  ج  ی 
 
ائ ے ج 
 
کئ مع 

و وہ   ح 
 
ن

ں گے   ی 
 
ائ وج  کےہ 

 
ن من    ا

 
ں  اور  دش ی 

 
ائ و ج  ہ 

ادت ان کی    گے کر  م   سے  عت 
 ۔   ت 

َّانوُۡا هالن َّاسُه حُشِرَّ ه  هاذَِّا وَّه مُۡه ه ك  لََّ
ه هو َّهاَّعدَّۡآءً  َّانوُۡا   ه ك َّادَّتِِِمۡه   بعِبِ
 ههه كفِٰرِينَّۡه

7.    And when are 

recited to them Our 

clear verses, say those 

who disbelieved of the 

truth when it has 

reached to them:  This 

is plain magic.  

ب  اور   ں ج  ی  ہ  ی 
 
ائ    ب ڑھی ج 

 
ن ے  کے ا

 
مئ   سا

ماری   ح ہ 
 
ں  .  ت ا آن    واض ی  ہ  ے 

 
ہئ
لوگ ک   وہ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
ا کق ک   کت  ا   یجق  ت ن  کہ    ی  ت  وہ  ج 

کا اس آ چ  کے ن 
 
ن ہ  .  ا ادو      کھل  ہ ے   ن   ۔ ج 

َّيهِۡمۡ ه هتُتۡلٰهاذَِّا هوَّه هعَّل بَّي نِتٰ  َّا  قَّالَّ  هايٰتٰنُ
هال َّذِينَّۡه هكَّفَّرُوۡا  ِه  ق  هللِحَّۡ ا ه  َّـم َّ ل
آءَّهُمۡۙۡ ا  جَّ ؕسِحهۡهذَّٰ  ه ر  م بُيِۡ 

8.  Or do they say: He 

has fabricated it.  Say: 

If I have fabricated it, 

then  you  have no 

power for (protecting) 

me against Allah at all.  

He knows best of what 

you utter about it. 

Sufficient   is   He  as   a  

witness  between  me 

ا ہ  کت  ں ن  ی  ہ  ے 
 
ہئ
س   کہ   ک ے ا

 
ا      کو اس  ئ لت  ھڑ 

گ

اگر   کہدو   ۔   ہ ے ا    کہ  لت  ھڑ 
ے اسکو گ

 
ں ن می 

ار    ہ ے  ت 
 
ت
 
اخ م 
 
ت و 
 
ں  ن ہی 

 
ے ب

 
ھئ
ک   مب رے   ر

اؤ کے( چ 
 
ے   )ب

 
ے   الٰلّه  لئ

 
مئ سا ھ  کے    کچ 

ھی   
ت

ہ ے  وہ ۔  ا 
 
ت
 
ای ج  وب 

 
و    ج م ج 

 
ں  ت ی 

 
ائ   ن 

ے 
 
ان ت  و    ی  ں ہ  می  ارے  ن  سکے  ی  ۔ ا

 
  کاف

ه َّقُوۡلوُۡنَّهاَّمۡ  هي ٮٰههُ  ههؕافۡتََّ هقُلۡه  انِِ ه 
َّيتۡهُ ه ه   هافۡتََّ لۡكُِوۡنَّه ه  فَّلَّ  مِنَّه   هلِۡه ه  تََّ

ه الٰلّهِ ا  ههؕشَّيـــ ً ههُوَّه   َّمُه  هاَّعلۡ  هبَِِّاه 
هتفُِيضُۡوۡنَّه ههؕفيِهۡهِ  هكَّفٰه  هبهِ ه   شَّهِيدًۡا ه 
وَّه هبَّينِِۡۡ  َّكُمۡه  ههبَّينۡ هوَّهؕؕ  ه  َّفُوۡرهُهُوَّ   الغۡ



and   you.   And     He    is 

the All Forgiving, the 

Most Merciful.  

مہارے    گواہ    وہ  ہ ے
 
ت اور  مب رے 

ان  ے والا   وہ ہ ے اور   ۔ درمت 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان۔ ب  مہرن 

حِيمُۡه  ههه الر َّ

9.     Say:  I  am  not   

someone new among 

the messengers, and  I  

do  not  know  what  

will  be  done  to  me,  

nor to you. I do not 

follow except what is 

revealed to me, and I   

am   not   but   a   clear 

warner.  

ں کہدو   می  وں  ہ  ں  ہی 
 
ی    ب

 
ا کوئ ت 

 
رسولوں    ی

ں  ں   اور ۔ می  ا می 
 
ت
 
ای ج  ں  ہی 

 
ا    ب ے  کت 

 
ان ج  ا  کت 

ھ گا  
 
ہ اور    مب رے سات ھ   ن 

 
مہارے سات

 
  ۔   ت

ں  می  ا 
 
کرن ب روی  پ  ں  ہی 

 
و اس   مگر   ب ج  وحی    کی 

ہ ے  ی 
 
ب ر    آئ ھ  ں   اور مچ  می  وں  ہ  ں  ہی 

 
  مگر   ب

 
 
ردار کرن ب 

 
و خ ح   لاا ی 

 
 ۔ طورب ر  واض

هقُلۡه كُنتُۡه  همَّا  هبدِۡعاً  سُلِه  ُ الر   م ِنَّ 
ۤ هوَّه ه وَّه  هبِۡه  يفُۡعَّلُ ه مَّا ه ه اَّدۡرِىۡه مَّا  لَّۡ

ه    هاَّت َّبعِهُ  انِۡ ه ه  بكُِمۡؕ ه ه مَّا ه  الِۡ َّ الَِّ َّ   هيوُۡحٰ 
ۤه وَّه َّا   مَّا ه   اَّن ه   الِۡ َّ َّذِيرۡ   ه بيِۡ هم هُ   ن

10.    Say: Have you 

thought  if   it   is  from  

Allah  and  you have   

disbelieved   in  it,  and 

has  testified a witness  

of the Children of 

Israel  to   (the  book) 

like  thereof.  So he has  

believed  while  you 

are  arrogant. Indeed, 

Allah does not guide 

wrongdoing people.  

ا کہو   ے    کت 
 
م ن
 
ا ہ ے ت ہ  اگر   سوج  و  ن    الٰلّه    اہ 
ے     اور    طرف سے کی  

 
ن م 
 
کار   ت

 
ا  اپ   کت 

کا   ورا   کا اس  چ  ی دے  گواہ    ہ ےگواہ  ک  ان 

ل ت 
 
اشرای ی 

 
ن ں   ن  ی سی   اسی   سے   می      خ 

اب(
 
ا    وہ  ن س      .ب ر     )کت آن  لے  مان  ای 

کہ ت  ے    ج 
 
ن م 
 
ر  ت کب 

 
ک   ا۔کت      ت

 
ی س     الٰلّه    ب 

ں  ہی 
 
ا   ب

 
ت ت دی  دای  الم  ہ 
 
 ۔    لوگوں کو   ظ

ءَّيتۡمُۡهقُلۡ ه عِندِۡ الٰلِّ  همِنۡه هكَّانَّهانِۡ ه هاَّرَّ
  م ِنۡ   ه هشَّاهِد ه ه هشَّهِدَّه هوَّه ه هبهِ ه ه هكَّفَّرۡتُمۡهوَّه

ه اسِۡرآءِيلَّۡ   ۤ هبَّنِِۡ مِثلۡهِ    فَّامَّٰنَّهعَّلٰ 
ۡتُمۡهوَّه انِ َّ ههاسۡتَّكۡبََّ ه ه هالٰلَّّه ؕؕ  َّهۡدِى ه هلَّۡ  ي

 ههه الظٰلمِِيَّۡه القَّۡوۡمَّ 

11. And said those who 

disbelieved   of   those   

who   believed:  If   it   

had  been  any  good,  

they  would  not  have  

preceded   us   to  it.  

And    when   they    are   

not   guided  by  it,  

they  will   say:  This  is  

an  ancient  lie.  

ے لوگ   انا  کہاور  
 
ے   وں ن

 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
اکق   کت 

 ا
 
ں ن  ُ ارے می  و   کے ن  مان   ج  ے    ای 

 
  لان

اگر   ہ  کہ  ن  ا 
 
ون ر ہ 

 
ہب ب  ھ     کچ 
 
لے  و  ن ت 

 
سب ق ہ  ن 

ے
 
ان ہج  م سے  ن  باور    ۔طرف اسکی    ہ     ج 

ہ   وہ  ن  ے 
 
ون ہ  اب  ن  ت  دای  سے ہ  و اس 

 
  ن

ں گے ہ    ۔    کہی  ھوٹ  ہ ے  ن  ا ۔ ج 
 
 ب ران

امَّٰنوُۡا  هللِ َّذِينَّۡهكَّفَّرُوۡا ه هال َّذِينَّۡهقَّالَّ هوَّه
َّوهۡ يۡۡاًكَّانَّ ه هل ۤه هخَّ َّا َّقُوۡن ب سَّ َّيهۡهِ هم َّا  اذِۡ وَّهؕؕ ههالِ

َّهۡتَّدُوۡا ي َّمۡ  هل هبهِ ه  ه  َّقُوۡلوُۡنَّ  ي ۤهفَّسَّ ا  ههذَّٰ
 ه افِۡك  قَّدِيمۡ ه



12.  And before this 

was  the book of Moses 

as  a guide and a 

mercy. And this is a 

Book confirming (that) 

in the Arabic tongue, 

that it may warn those 

who have wronged, 

and be a good tidings 

for the doers of good. 

سے  اور   ھی  ب ہلےاس 

 
ت

اب    
 
  ی  موس کت

ما    کی 
 
ن ہ   اوررحمت۔  اور  رہ  اب   ہ ے  ن 

 
  کت

والی    )اسکی ( ے 
 
کرن  ق 

صدن
 

عرئ ی  پ

ں  می  ان  اکہ   زن 
 
ہ   ن کر   ن  ردار  ب 

 
ان  ےد خ

کو  ے    لوگوں 
 
ن ہوں 
 
ن ک ج  لم 

 
ظ

ا   اور ۔    ت 

ری   ب 
 
خ
 
وس
 
و ج کوکاروں ک  ہ  ت 

 
ے ی

 
لئ  ۔ ے 

ه وَّه هقَّبلۡهِ همِنۡ  ه  هكِتبُٰ  همُوۡسٰ  امَِّاماً ه 
حَّۡۡةًهو َّه هههرَّ هوَّهؕؕ  ا  ههذَّٰ هكِتبٰ  ق    د ِ م ُصَّ

اناً هل سَِّ بِي اً  هعَّرَّ ه   ال َّذِينَّۡهل يِنُذِۡرَّ 
َّمُوۡا ل  للِمُۡحۡسِنِيَّۡه بُشۡرٰى هوَّه هههۖظَّ

 ههه هۚ
13.   Indeed, those who 

said: Our Lord is 

Allah, then they stayed 

steadfast (on it), there 

shall then be no fear 

upon them, nor they 

shall grieve.  

 

 

ا
 
ت ت 
 
لوگ    ی ق  وہ 

 
ن کہا   ہوں ج  ے 

 
مارا   الٰلّه  ن   ہ 

ھر   ہ ے   ب ر ب ر(وہ    ت  رہ ے    )اس  م 
 
ات
 
ق

ھ   کچ  ہ 
ن  و 
 
گا  ن و  وف ہ 

 
ہ   ب ر   ان   ج ن    وہ   اور 

وں گے۔  اک ہ  مت 
 
 غ

هانِ َّه ه  هقَّالوُۡاال َّذِينَّۡ  ه  الٰلُّ  َّا  ب نُ  ثُم َّهرَّ
ه هاسۡتَّقَّامُوۡا  ه هفَّلَّ وۡف  َّيهِۡمۡه هخَّ ه هعَّل  وَّلَّۡ

ۡه نوُۡنَّههُمۡ يَّ  ه هۚزَّ
14.   Those are the 

companions of the 

Garden, abiding 

forever therein, a 

reward for what they 

used to do.  

ہی  ں   لوگ   ب  ی  ل   ہ  ت    اہ 
 
ن گے  ج  ں  ی  رہ 

ہ 
 
می ش
۔   ہ  ں  می  دلہ   اس  کا  ن  و  اس  ا    ج  کت  وہ 

ھے۔ 
 
ت ے 
 
 کرن

ه ٰ ٮ ِكَّ  هاَّصۡحٰبُهاوُل ها  َّن َّةِ   خٰلدِِينَّۡهلۡۡ
زَّآءً  هؕۚ ههفيِهَّۡا َّانوُۡا ه بَِِّا جَّ لوُۡنَّه ه ك َّعۡمَّ  ي
 ه 

15.       And  We  have 

enjoined upon man  to  

be kind to his parents. 

His mother carried him 

with hardship and she 

gave him birth with 

hardship. And his 

bearing    and    his  

weaning  is  thirty  

months. Until when he 

reached to his full 

strength, and  reached 

ے    اور 
 
ن م  ت ہ  کو   دیکر   وصی  سان 

 

  ان

ے  
 
کرن ی 
 
ھلئ ت  ھ 

 
ن کے سات والدی  سکے  ا

ھا  ۔   ی ک
 
ےات

 
ے   رکھا اسکو  ن

 
ن   اسکی ماں 

سے لی ف 
ک
 
ا   اور   پ

 
ت ی    اسےج  ہ  لی ف 

ک
 
پ

اور    سے دودھ  اور    حملاسکا  ۔  اسکا 

ا 
 
ھڑان ی س  ا و ہ    ج 

 
ں    ماہ   ب ک کہ می 

 
ہاں ن   ۔ ب 

ب  چ   ج 
 
ہن
ب 

ا    کو   وہ   گت  ت 
 
ن وری ظاق ی 

 
ن   اور   ان 

هوَّه ه  َّا  ينۡ انَّهوَّص َّ هالۡۡنِسَّۡ بوَِّالدَِّيهِۡ  
ههؕاحِۡسٰناً َّتهۡهُ  َّل هحَّۡ هامُ ُه ه  ه   هو َّهكُرۡهًا 
عَّتهُۡ ه و َّههؕكُرۡهًاوَّضَّ ۡلهُ ه    فصِٰلهُ ه  وَّه  هحَّۡ
تّٰٰ  ههؕشَّهۡرًا ه  ثَّلثٰوُۡنَّه َّغَّ ه ه اذَِّا حَّ ه  ه بَّل  اَّشُد َّ

َّغَّ ه وَّه نَّةًهاَّرۡبَّعِيَّۡ ه بَّل قَّالَّ هههسَّ ه ؕۙۡ  ب ِ   رَّ
ۤ ه َّه هاَّنۡهاَّوۡزِعۡنِِۡ تَّكَّ هشۡكُرَّ ها ۤهنعِۡمَّ   هال َّتِّٰۡ



forty years, he said: O 

my Lord, enable me  

that  I may be grateful 

for Your favor which 

You have bestowed 

upon me and upon my 

parents, and that I may  

do righteous deeds as  

may  please  You,  and  

make  righteous  for 

me my offspring. 

Indeed, I have repented 

to You, and indeed, I 

am of those who 

surrender. 

و ا ہ  الی س    گت  کا ج  کہا    ب رس  و 
 
ے ا ن

 
ن   س 

ق دے  ب اے مب رے ر  ی 
 

وف
 
ھے ن
  کہ   مچ 

وں  
 
ی ن  کرگذار 

 
 س

 
کا پ عمت 

 
ن ری  و    ب  ے  ج 

 
ن و 
 
ن

کی  ھ  عطا 
کو    اور ے مچ  ن  والدی    اور  مب رے 

کہ   ہ  ں ن  ک   کروں   می  ت 
 
د    عمل  ی ست  ن  و 

 
ن کو 
 
ت ج 

دےاور  کرے۔   ا  ت  ی  ت ک 
 
مب رے     ی

ے  
 
کو لئ اولاد  ری  ی    ۔مب   ب 

 
ے    کس

 
ن ں  می 

ہ  ون 
 
ر       یک   ن ب 

 
ور    ےپ

 
ی    اور   چض  ب 

 
ں    ک س می 

وں   ں ۔ ہ  رداروں می  ب 
 
رماپ
 
 ف

ه ه ه عَّلٰه وَّه ه عَّلَّ َّه ه اَّنعَّۡمۡتَّ اَّنۡ  وَّه ه وَّالدَِّى َّ
ه  ه اَّعۡمَّلَّ الِۡاً  ه صَّ ه    وَّه  تَّرۡضٰٮهُ 

ي َّتِّٰهۡ  فِِۡ ه ه   لِۡه ه  اَّصۡلحِهۡ ۡه ه ؕؕؕهۚههذُر ِ  تبُتُۡ ه  ه انِ ِ
ه َّيكَّۡ ۡه  وَّه ه  الِ  هالۡۡسُۡلمِِيَّۡه مِنَّ ه ه  انِ ِ

 ههه

16.     These   are   the 

ones We will accept 

from  whom  the  best 

of    what    they    did, 

and   overlook  their 

misdeeds. (They are) 

among the companions 

of Paradise. A true 

promise which they 

are promised. 

ہی  ں   ب  ی  ں    لوگ وہ    ہ  کری  ی ول 
 

ف م  ہ 

سے گے ن  ھے   ج  ج  و   اعمال ا ہوں    ج 
 
اب

ے 
 
کئ ے 

 
گے    اور  ن ں  ی 

 
رمائ
 
ف ک درگذر 

 
  ی ان

و  ی 
 
ہی  (  ۔   کو ں  ب ران ں   ب  ی  ت    )ہ 

 
ن ج  ل   
اہ

ں   ک          ۔   سے می  ا  ان  و      وغدہ   سچ  ان    ج 

ا   وغدہ   سے
 
ان ا ج   ۔ ہ ے کت 

ه ٰ ٮ ِكَّ  هاوُل هال َّذِينَّۡ  َّتَّقَّب َّلُ  عَّنهُۡمۡ هن
نَّ ه زُ هوَّهعَّمِلوُۡا همَّا هاَّحۡسَّ اوَّ َّتَّجَّ عَّنۡ هن
ي اِتِِِٰمۡه هسَّ َّن َّةهِ  الۡۡ اَّصۡحٰبِ   ۤ ههؕفِِۡ  هوَّعدَّۡه 
دۡقِه ِ َّانوُۡا ه ل َّذِىۡها  هالص   يوُۡعَّدُوۡنَّه ه ك

 ههه 
17.   And  the  one who 

said to his parents:  

Fie upon you both.  Do 

you frighten me that I   

shall be brought forth 

(from grave), whereas, 

have passed away many 

generations before me. 

And they both call to 

Allah for help, (they 

کہا وہ    اور  ے 
 
ن اپ    ج س  ن  ماں  ے 

 
ئ ن  ا

ف ہ ے   ۔ سے 
 
م   ی

 
وں    ت

 
م    ۔ ب ر   دون

 
ا ت کت 

ھے  
و ڈر مچ  ے ہ 

 
ں کہ    ان اؤں گا   می  کالا ج 

 
  (پ

ر  ب 
 
کہ   ۔   )سے   ق

 
کی      جالان  

ج ں    گذر  ی   ہ 

ں ومی 
 
ہت سی ق ب ہل ب  ھ سے  وہ  اور  ۔ ے مچ 

وں  
 
ے  دون

 
کرن اد  رن 

 
ں  ف ی    سے۔   الٰلّهہ 

ه هقَّالَّهال َّذِىۡ هوَّه هلـِوَّالدَِّيهِۡ  ۤ ه هافُ   ا ل َّكُمَّ
ۤه جَّ هاَّنۡ ه هاَّتَّعِدنٰنِِِۡ َّتِ  وَّهاخُۡرَّ ل خَّ قَّدۡ 
َّسۡتَّغِيثۡنِٰه ههَُُّا وَّههۚقَّبلِۡهۡ ه مِنۡه  هالقُۡرُوۡنُه  هي

َّكَّ ه هالٰلَّّه الٰلِّ  هانِ َّه هؕۖهههامِٰنۡه وَّيلۡ وَّعدَّۡ 
ق  ه َّقُوۡلُ ههههحَّ فَّي ۤهؕۖؕۚ  ا هذَّٰ ۤه همَّا  اطِيُۡۡه هالِۡ َّ  اَّسَّ



say): Woe unto you, 

believe. Indeed, the 

promise of Allah is 

true.  So he says: This 

is nothing but tales of 

the ancient.  

ے  (
 
ہئ
ں ک ی  وکہ       )ہ  ہ  ب را  را  ب 

 
لا۔    پ مان  ای 

ی    ب 
 
ا    وغدہ   کا   هالٰلّه   ک س و    ہ ے    سچ 

 
ا کہ  وہ  ن

 
  ت

ں  ہ ے ہی 
 
ہب گر   ن 

اں   م ت 
 
ہ  کہای  ۔ کی  لوں ب 

ليَِّۡه  ه الَّۡۡو َّ

18.  They are those, is 

justified against whom 

the decision (of 

punishment. They are) 

among the nations that 

have   passed   away 

before them of jinn 

and mankind.  Indeed, 

they were the losers.  

ں   ی  ہ  ہی   
لوگ و ب ت   ہ  ای 

 
ا    ن گت  و  کے ہ 

 
ت ج 

ارے   ں   ن  صلہ     می  ی 

 

 وہ     ۔  کا    غذاب  (  ف

ں ہ   ں )ی  می  وں 
 
ں      امی کی  ح  گذر  و   ان  ج 

ب ہ  وں  ےلسے 
 
ی ۔ اور    کی   ج  کی  وں 

 
سان
 

  ان

ک  
 
ی س ھے  ب 

 
ت  وہ 

 
ھان
 
صان ات

 
ق

 
 ۔ والےی  ی

ٰ ٮ ِكَّ ه ق َّ ه هال َّذِينَّۡهاوُل َّيهِۡمُهحَّ القَّۡوۡلُ ه هعَّل
ۤه ه هفِِۡ َّتۡ ه هامَُّم  ل خَّ قَّبلۡهِِمۡهقَّدۡ  م ِنَّ  همِنۡ 

ه ههؕالۡۡنِسِۡهوَّهالۡۡنِ ِ  ه  مُۡ  َّانوُۡاانِّ َّ  ك
 ههه خٰسِرِينَّۡه

19.  And for each there 

will be ranks for what 

they did. And that He 

may recompense them 

fully  for  their  deeds,  

and  they  will  not  be  

wronged.   

ک  اور  ان  ر  ے ل کے    ہ 
 
ں  ئ ی    درج ے   ہ 

 ق  س ا
مطان ی س  کے  ا۔ ا  خ  کت  ے 

 
ن ہوں 
 
اور  اب

کہ  ہ  د  وہ   ن  دلہ  ن  ا ن ورا  کو ے 
 
کے    ن ان 

ر    اور     اعمال کا   ب 
 
لم  اپ

 
ظ
ے گا۔   

 
ان ا ج  ہ کت 

 ن 

هلكِهُ وَّه ه ل    جٰت  ه دَّرَّ ِ َّا  ه م   هۚعَّمِلوُۡا 
هوَّه َّهُمۡ  يِ هلِيوَُّف  مُۡ  الََّ هوَّهاَّعۡمَّ ه  ههُمۡ   لَّۡ

َّمُوۡنَّه  ههه يظُۡل
20.  And the day, will 

be presented those who 

disbelieved to the Fire. 

You received your 

good   things   in   your     

worldly life and you 

enjoyed them. So this  

day  you  will  be  

recompensed with the 

punishment of disgrace 

because  you   were  

arrogant  in  the  land  

without any right, and 

ی ش   ن ج س داور   گے    ے ئ  ک   ب 
ت  ت 
 
اب ہوں    وہ ج 

 
ن ج 

ے
 
ر    ن

 
اکق کے  .  ب ر   آگ  کت  ج  ل کر 

م جاص
 
  ت

ی 
 
ن ں   ان  ی 

 
ں   لذئ می  دگی 

 
زن کی  ا  ت 

 
دی ی 
 
ن   اور   ان 

کے   ج  و  ہ  دوز 
 
ان سے لطف  آج    .ان  سو 

مکو 
 
ں  ی دلے می    ذلت کا غذاب  ملے گا    ن 

کہاس   ب ر  ا 
ت  م   ی 

 
ھے  ت

 
ت ے 
 
کرن ا  کت  رور 

 
  ع

ں   می  ن  کسی زمی  ر  ب 
 
غ   اس   اور ۔ کے جق    ن 

َّوۡمَّهوَّه ضُ ه هي هكَّفَّرُوۡا ه هال َّذِينَّۡهيعُۡرَّ  عَّلَّ
هالن َّارِؕ ه  بتۡمُۡ  هاَّذۡهَّ هي بِتٰكُِمۡهطَّ فِِۡ ه 

َّا ه نيۡ ُ َّاتِكُمُ الد  ي  هۚبِهَّااسۡتَّمۡتَّعۡتمُۡ ه وَّهحَّ
َّوۡمَّ ه بَِِّا ه هالَۡوُۡنِهعَّذَّابَّ ه هتُُۡزَّوۡنَّهفَّاليۡ
هكُنتۡمُۡه هتَّسۡتَّكۡبَُِوۡنَّه  الَّۡۡرۡضِ   فِِ 
َّيۡۡهِ هبغِ ه   ِ َّق  هوَّهالۡۡ هبَِِّا  كُنتۡمُۡ  

 ههه تَّفۡسُقُوۡنَّه



because you used to 

transgress. 
ا ب ر کہ 
ت  ی   ی 

 
رمائ
 
اف
 
م ن
 
ھے   ت

 
ت ے 
 
 ۔ کرن

21. And mention of the 

brother of Aad (Houd),   

when he warned his 

people in the land of 

Ahqaf, and indeed had 

passed away warners 

before him and after 

him: That do not 

worship except Allah.  

Indeed, I fear for you 

punishment of a 

mighty day. 

ان   اور  ت  ی  کر   ی 
 
ھائ ت  کے  ود (  غاد    کو     )ہ 

ب ا  ج  کت  ردار  ب 
 
ے  س ا   خ

 
کو    ن وم 

 
ق ی 
 
ن ان 

ں  اف می 
 
ن احق ھےاور    شرزمی 

 
ت کے  ج    گذر 

ردار  ب 
 
 خ

 
    کے س ااور    لے ہ ب  ےس  اس والےی  کرن

عد  ادت   ن  ہ کرو عت 
ےسوا   کہ ن 

 
  کے  الٰلّه هن

   ۔ 

 

ا
 
ت ت 
 
ں   ی ق ا   می 

 
وں  ڈرن مہارے   ہ 

 
  لئ ے  ت

ک    سے  غذاب     کے۔    ب ڑے دن ان 

هوَّه ه  ااذۡكُرۡ  هاَّخَّ  ؕ هعَّاد  هاذِهۡ  هاَّنذَّۡرَّه   قَّوۡمَّه ه 
َّتِ ه قَّدۡ ه وَّه ه باِلَّۡۡحۡقَّافِه ل ن ذُُرُ ال خَّ
بَّيۡهِ ۤ ه مِنۡ ه وَّه يَّدَّيهِۡ ه ه مِنۡ   لفِۡه  اَّلۡ َّ خَّ
ه تَّعبۡدُُوۡاۤ ه  هالِۡ َّ ههؕؕالٰلَّّه  ۤه  ۡ هانِ ِ افُه   اَّخَّ
َّيكُۡمۡه َّوۡم  عَّظِيمۡ ه عَّذَّابَّ ه  عَّل  هه ي

22. They said: Have 

you come to us to turn 

us away from our 

gods. Then bring us 

that with which you 

threaten us, if you are 

of the truthful. 

لگے  وہ   ے 
 
ہئ
 ک

 
ا ن اس آ   و کت  مارے ن  اہ    ے ہ    ن 

ا  
 
د ن ر  ھب  ت  مکو  ےکہ  ودوں  ہ  معی  مارے  ہ 

آ    سے لے  و 
 
ب ر    ن م 

سے وہ  ہ     ج س 
 
  ا ڈران

ں ے ہ   می  و    اگر  ہ 
 
ں ۔   وں سچ    ےہ  ن  می 

ُـوۡاۤ ه نَّاقَّال ّـَ َّافۡكَِّنَّا ه هاَّجِئتۡ َّاهلتِ ّـَتنِ الَِٰ ؕۚ هعَّنۡ 
ه َّا  هبَِِّافَّاتۡنِ ه   ۤ َّا هانِۡهتَّعِدُن ه  مِنَّ كُنتَّۡ 

 ه الصٰدِقيَِّۡه
23.   He said: In fact, 

(its) knowledge is with 

Allah.   And   I  convey 

to  you  that  I  have 

been  sent  with.  But I 

see you a people 

ignorant. 

س  کہاا ے 
 
لم   )کااس (  ن س  کہ   ئ

غ
کو    الٰلّه   ی  ہ 

ا  اور    ہ ے۔  چ 
 
ہن
ا ب 

 
ں   ن مہی 

 
ت ں  می  وں    ہ و   ہ 

ہ   ا  ا گت  چ  ھن 
ھے   ے ت 

ھ   مچ 
 
کن   ج س کے سات  

لت
  

م 
 
وں ی ا ہ 

 
کھت ں دت  ادا کہ   کو می 

 
و۔   ن ن  لوگ ہ 

هقَّالَّه ه  َّا  هالعۡلِمُۡهانِّ َّ الٰلّهِ   ههۖعِندَّۡ 
َّل غِكُُمۡهوَّه ۤ ه  ه هابُ ا بهِ    ه  ارُۡسِلتُۡه   م َّ

ۤه ۡ ِ ٰـكِنِ  ل ۡهَّلوُۡنَّه قَّوۡماً ه ه اَّرٰٮكُمۡه    هوَّ  تَُّ
 ههه 

24.   Then, when they 

saw  it   (punishment) 

as a cloud  coming 

towards their valleys, 

they said: This is a 

cloud bringing us rain. 

ب   ج  ھر  اس ت  کھا  دت  ے 
 
ن ہوں 

 
  اب

ادل   کو    ) غذاب ( ں    ورت  ص    کی     ن  می 

ے آ  
 
ے     ن

 
ون    ہ 

 
کی طرف  وادن    کی ان و  وں 

 
ن

لگے  ے 
 
ہئ
ہ    ک ک  ہ ے  ن  ادلان  ب ر    ن  م 

ہ  و  ج 

ه ا  َّم َّ هفَّل اَّوۡهُ  هرَّ م ُسۡتَّقۡبلَِّ عَّارِضًا 
ه َّتهِِمۡۙۡ  هاَّوۡدِي هقَّالوُۡا  ا  ههذَّٰ  عَّارِض 

َّا طِۡرُن ُ لتۡمُۡه ه  همَّا ه  ههُوَّه ه هبَّلۡه ه هههؕم    اسۡتَّعۡجَّ



Nay,  but  this   is   that   

you asked to be 

hastened for. A wind 

storm wherein is a 

painful punishment.  

رس لکہ گا۔   ے ب  ن  ں  ہی 
 
ہ ے   ب ہ  م   وہ   ن 

 
  ت

ھے 
 
ت ے 
 
لدی کرن ان   ج سکی۔ ج 

 
وا کا طوق   ہ 

ں  ج   اک درد  ہ ے  سمی 
 
 ۔ غذاب    ن

ۙۡه عَّذَّاب  ه فيِهَّۡا    رِيحۡ ه  هۚبهِ ه  ه اَّلِيمۡ 

25. Destroying every 

thing by the command 

of its Lord. So they 

became such as nothing 

could be seen except 

their dwellings. Thus 

do We recompense the 

criminals. 

اہ  ت 
 
ھی   ی

 
ت
ی 
 
ن دن  ے 
 
ر   کئ کو ہ  ب ز  سے  خ  کم 

ج
  

ے ر 
 
ئ ن  و ۔ کے   ب ا

 
ے کہ   ن

 
گئ و  ن سے ہ    وہ ا

ہ  ھا    ن 
 
ت ا 
 
آن ر 
 
ط
 
ےسوا ن

 
گھروں    ن کے 

 
ن ا

طرح   ۔ کے  م    سے   اسی  دلہ ہ  ا    ن  دن 

ں   ی  ے ہ 
 
رم  کرن  لوگوں کو ۔ مج 

م ِرُه هتُدَّ ه  ء   هكلُ َّ  ۡ هشََّ ه  َّمۡرِ  ب ِهَّاهباِ  هرَّ
َّحُوۡا ه َّصۡب هفَّا هيرُٰ ى ه هلَّۡ مَّسٰكِنُهُمۡهالِۡ َّ  هؕ 
ه ه هكَّذلٰكَِّ زِۡى  ۡهنََّ  الۡۡجُۡرِمِيَّۡه هقَّوۡمَّهال

 ههه 
26.    And  indeed, We  

had established them 

with that We have not 

established you with.   

And  We  made for them 

hearing  and  vision  and   

hearts.  So  did not avail 

them  their hearing, nor 

their vision, nor their 

hearts anything at all 

when they had denied 

the  signs   of  Allah,  

and  befell  upon them  

that which they used 

to ridicule at.  

    اور 

 

ا
 
ت ت 
 
ے ان کو ی ق

 
م ن ھا ہ 

 
ا ت دار دن 

 
ت
 
ان    اق

ں  می  ب زوں  کو   خ  م 
 
ت ا  دن  دار 

 
ت
 
اق ں  ہی 

 
ب و  ان     ج 

ں۔  ااور    می  ت  ےی 
 
ئ ن  م  د ے  ہ 

 
ے   ن

 
لئ کے 

 
ن   ا

ں اور  کان   ھی 
ک
 
۔ اور    آت ہ    دل  ن  و 

 
کام  ن

ے سکے  آ
 
لئ کے 

 
ن کے کان    ا

 
ن ہ ا کی   ا  اور ن 

 
  ن

ں  ھی 
ک
 
ہ آت کے دل   اور ن 

 
ن ھی ا  

ت
ھ  ک  کچ  ت  وہ  ہ ج 

ھے 
 
ت ے 
 
کار کرن
 
وں    الٰلّه هاپ

 
ی آن  اور  ۔   کا کی 

را  کو   آ گھب 
 
ے  ان

 
ھے   اسی ن

 
ت ے 
 
ج س    وہ   کرن

 ۔ کا مذاق  

َّقَّدۡ هوَّه ۤ همَّك َّنهُٰمۡ هل ا م َّك َّنكُٰمۡهفيِمَّۡ  انِۡ 
َّا هوَّه هفيِهۡهِ مُۡ هجَّعَّلنۡ ۡعاًلََّ ارًا و َّه هسََّ اَّبصَّۡ
دَّةًهو َّه هؕۖهههاَّفۡ ـِ ۤه  ا هفَّمَّ ه  عَّنهُۡمۡ اَّغۡنِٰ 

ه ۡعُهُمۡ  ۤهسََّ هوَّلَّۡ ارُهُمۡه  هاَّبصَّۡ ۤه   وَّلَّۡ
ه دَّتُِمُۡ  هاَّفۡ ـِ ء   ۡ شََّ هم ِنۡ  َّانوُۡا اذِۡ  ك
ۙۡ ه دُوۡنَّ حَّۡ الٰلِّ هيََّ اقَّ هوَّهباِيٰتِٰ   بِهِمۡهحَّ

َّانوُۡام َّا  َّسۡتَّهۡزِءُوۡنَّهبهِ ه ك  ههه  ي
27.  And indeed, We 

have destroyed what 

surrounds you of the 

habitations, and We 

have shown in various 

ways the signs that 

they might return.  

 اور  

 

ا
 
ت ت 
 
کر   ی ق لک  ےہ 

 
ن م  ہ  ا  و   وہ   دن    ج 

مہارے اردگرد 
 
ں  ت ی  ی ہ 

 
ت     کن

 
  اور۔      ںا ن ست

ں  ر کر دی  اہ 
 
ے ظ
 
م ن ار ہ  ار ن  اں  ن  ت 

 
ای
 
س
 

د  ن ان 
 
  س

ں۔  وع کری   کہ وہ  رج 

َّقَّدهۡوَّه َّه ه ل َّكۡنَّاا َّكُمۡ ه  همَّا ه هۡل وۡل  م ِنَّهحَّ
ه هوَّهالقُۡرٰى  ه  َّا  فنۡ ر َّ هالۡۡيٰتِٰهصَّ َّعَّل َّهُمۡ   ل
َّرۡجِعُوۡنَّه  ههه ي



28.   Then why did not 

help them those whom 

they had taken, besides 

Allah as a means of 

nearness, for gods. Nay, 

but they vanished from 

them. And this was 

their lie and what they 

used to invent. 

وں  کی  و 
 
ہ    ن کی ن 

 
ان کی  کو    مدد 

 
ت ج  ے 
 
ن ہوں 
 
اب

 
 
ھاان
 
ات ان 
ت  ے   وگوںلی 

 
رب    سواےک  الٰلّه  ن

 
ف

ے
 
لئ  
کت ے 
 
ود   جاصل کرن لکہ  ۔  معی  و  ن  وہ گم ہ 

ے  
 
 گئ

 

ن ھا   اور   ۔ سے ا
 
ت ہ  ھوٹ    ن  ج  کا  ان 

ہی    اور  ھوٹ گھڑا وہ  ب  ھے۔   ج 
 
ت ے 
 
 کرن

َّوهۡ هُمُهلَّۡ هفَّل رَّ َّصَّ َّذُوۡاال َّذِينَّۡ ه هن مِنۡ  هاتّ َّ
الٰلِّ ه َّةًه هقُرۡبَّاناًهدُوۡنِ  ل وُۡابَّلۡ ه هؕؕهههالَِٰ  ضَّ
َّانوُۡا  همَّا وَّه هافِۡكُهُمۡهذلٰكَِّ ه وَّه ههۚعَّنهُۡمۡه ك
ُوۡنَّه َّفۡتََّ  ههه ي

29.    And  when  We  

turned towards you a 

group of jinn listening 

to the Quran. Then 

when they attended it, 

they said: Be silent.  

Then   when   it    was 

finished, they turned 

back to their people as 

warners. 

ب اور  ہ ک  ج  وج 
 
ے  ن  رد می

 
م ن مہاری  ےہ 

 
ت

ں سےان ک گروہ    طرف وں می 
 
ی   وہ   کہ    ج 

ں   ی 
 
۔ سن رآن 

 
ب    ف ج  و 

 
ے  ن

 
ون ہ  ر 
 
جاض وہ 

سک اس   ے ا و    ن 
 
لگے    ن ے 

 
ہئ
و   ک اموش رہ 

 
  کہ ج

ھر  ۔  ب   ت  وا وہ    ج  ہ  م 
 
ت
 
ے    ج

 
گئ وان س  وہ  و 

 
ن

ی  
 
ن و ان 
 
طرف ق ں۔  م کی  ردار کری  ب 

 
کو خ
 
 کہ ان

ۤ ه ه هاذِهۡ هوَّه َّا فنۡ رَّ ه  هصَّ َّيكَّۡ َّفَّرًا    ه هالِ م ِنَّ  ه  هن
ه هالۡۡنِ ِ ه  َّسۡتَّمِعُوۡنَّ  ههۚالقُۡرۡانَّٰهي ا   َّم َّ فَّل

رُوۡههُ هحَّضَّ ه  هقَّالوُۡاۤ  ه  ا ههۚاَّنصِۡتوُۡاه  َّم َّ فَّل  
هقُضَِّه ه  ل َّوۡا  هالِٰهوَّ  قَّوۡمِهِمۡه 

 ههه م نُذِۡرِينَّۡه
30.      They  said:  O 

our people,  indeed We 

have  heard  a   Book 

that has been sent 

down after Moses, 

confirming that which 

are before it, guiding 

unto the truth and to a 

straight way.  

کہا۔  ے 
 
ن ہوں 
 
ماری اے اب وم   ہ 

 
   ق

 

ا
 
ت ت 
 
  ی ق

م  ے  ہ 
 
ہ ے    ن ی 

 
اب سن

 
کت و     ان ک  ج 

ہ ے ی 
 
وئ ہ  ازل 

 
۔    ی  موس   ن عد  ن    کے 

 ق ک 
صدن
 

ی ہ ے  پ
 
کی  رئ

 
و ان ں   ج  ی  اس سے    ہ 

ما .ب ہلے  
 
ن ہ ے رہ  ی 

 
کرئ ی 
 
طرف   ئ کی    جق 

دھ  اور  ہ  ا ر ےست  طرف سن   ۔   کی 

ه قَّالوُۡا ه   ۤ هيقَّٰوۡمَّنَّا هانِ َّا  ه  ه  َّا  عنۡ ِ هسََّ  هكِتبٰاًه 
قاً ه مُوۡسٰه ه بَّعۡدهِ ه مِنۡ هانُزِۡلَّ ه د ِ َّاه ه مُصَّ  لۡ ِ

يَّدَّيهِۡ ه َّهۡدِىۡهۤبَّيَّۡ  ِ ه هي َّق  الۡۡ الِٰ  وَّهالَِّ 
رِيقۡ  م ُسۡتَّقِيمۡ ه  ه طَّ

31. O our people, accept 

the invitation of Allah’s 

caller and believe in    

him. He will forgive 

you of your sins and 

will protect you from a 

painful punishment.   

ماری اے  وم    ہ 
 
کرو  ق ی ول 

 

  الٰلّه  دعوت ف
لاؤ    اور کی    داعی   ے ک مان  ر اس ای    وہ ۔   ب 

ش دے گا
 
خ
 
م سےب

 
مہ  ت

 
اہ  ت گت    اور ارے 

اہ   ت  ں دپ  ی  مہی 
 
م سےغذاب    گا ت  ۔   الت 

ۤ ه  وَّه  الٰلِّ ه  دَّاعَِِّ ه ه اَّجِيبۡوُۡا يقَّٰوۡمَّنَّا
ه امٰنِوُۡاه ه بهِ ه  َّغفِۡرۡه  ه ي َّكُمۡه  ه ل م ِنۡ  

ه ه  م ِنۡه ه يَُِرۡكُمۡهوَّهذُنوُۡبكُِمۡ ه  ه عَّذَّاب 
ه  ههه اَّلِيمۡ 



32.    And whoever 

does not accept the 

invitation of Allah’s 

caller, he cannot escape 

in the earth, and there 

will not be for him, 

besides Him protecting 

friends. Such are in 

manifest error.  

و    اور  گا ج  کرے  ی ول 
 

ف ہ 
  الٰلّه  دعوت   ن 

سکے گا کی   داعی  ےک ز کر  ں وہ غاج  ہی 
 
و ب
 
  ن

ں می  ن  سکےاور    زمی  ا وں گے  ہ  ہ  ے ن 
 
  لئ

سوا  سکے  ی   ا
 
ن ہ   ۔   حمان  ں لوگ    یب  ی  ھلی    ہ 

ک

ں ۔  ی می   گمراہ 

ه مَّنۡهوَّه هيَُِبۡه لۡ َّ الٰلّهِ  هدَّاعَِِّ  َّيسَّۡ   فَّل
ه وَّه ه الَّۡۡرۡضِه فِِ ه  هبُِِعۡجِز ه َّيسَّۡ َّه ه ه ل  ل

ه مِنۡه ۤه  ه دُوۡنِه  َّآءهُ  ههؕاَّوۡلِي ه   ٰ ٮ ِكَّ ه اوُل فِِۡ  
ه للٰ   هه م بُيِۡ ه  ضَّ

33.  And did they not   

see that Allah it is, who 

created  the  heavens and 

the earth, and was not 

wearied by their 

creation, has the power 

upon that He can bring   

to  life  the  dead. Nay 

but, indeed He, over 

all things, is Powerful.  

ں اور   ہی 
 
ب ا  ک   کت  ے   ھادت 

 
ن ہوں 
 
  الٰلّهکہ    اب

ے  وہ   ہ ے
 
ن ا  ج س  کت  دا  ت  وں    ی 

 
  اور آسمان

کو   ن  وہ  اور زمی  ھکا 

 
ت ں  ہی 

 
دا    ب ت  ی  کے 

 
ن ا

ے سے  
 
ادر      ۔ کرن

 
دہ    کہ اس ب ر   ہ ے ق

 
زن

دے  ۔   کر  کو  ں     مردوں  ہی 
 
ب وں    کی 

ک  
 
ی س ب ز ب ر وہ  ب  ر خ  ادر ہ ے۔ ہ 

 
 ق

َّمۡه  وَّه اَّه وۡا ه  ل َّرَّ ه ه  ي َّ ذِىۡ   الٰلَّّ ه ه  اَّنَّ  ال
َّقَّه ل ه خَّ موٰتِٰ  هوَّهالس َّ هوَّهالَّۡۡرۡضَّ  َّمۡه   ل
َّعَّۡه ه هي ه هبقِدِٰر ه هبَِِّلقۡهِِنَّ  ّۦَه هاَّنۡه هعَّلٰۤ یِۡ  يُ 
َّه ه ههؕ هوۡتٰهالۡۡ َّ ه ه   هبَّلٰ  ه  عَّلٰ ه ه  انِ ء ه  ه كلُِ  ۡ  هشََّ

ه  هه قَّدِيرۡ 
34.  And the Day, will 

be exposed those who    

disbelieved to the Fire.  

Is not this the truth. 

They will say:  Yes, by   

our Lord. He will say:  

Then taste punishment 

because you used to 

disbelieve. 

د اور   ی ش   ن ج س     ب 
 
گے    ے کئ

ت  ت 
 
اب لوگ ج    وہ 

ے
 
ہوں ن
 
ن ر    ج 

 
اکق ے ۔   کت 

 
مئ      دوزخ کے سا

ہ ے   ں  ہی 
 
ب ا  ہ کت  گے  ہ و  ۔ جق   ن  ں    کہی 

اں   سم  ہ 

 
ر ہ ے ق مارے    وہ   ۔  کی  ب ہ 

گا   ے 
 
رمان
 
کھو  سو ف ہ    اس غذاب    ح  وج 

م     کہسے
 
ر   ت

 
ھے ۔ کق

 
ت ے 
 
ا کرن  کت 

َّوۡمَّ هوَّه ضُ هي عَّلَّ كَّفَّرُوۡا هال َّذِينَّۡ هيعُۡرَّ
َّه هالن َّارِؕ َّل ا هيسَّۡ ها ِههذَّٰ َّق  بَّلٰ قَّالوُۡا ه ههؕباِلۡۡ
َّا ب نِ ههؕوَّرَّ قَّالَّ  ه  هفَّذُوۡقُوا   بَِِّاهالعَّۡذَّابَّ 

 ه كُنتۡمُۡ تَّكۡفُرُوۡنَّه
35.   So be patient, as 

were patient those of 

determination of the 

messengers. And do not 

be in haste for them. It 

will be as, the day they 

will see that which they 

کرو   ر  صب  رہ ے     ے سی  خ     ن س  ے 
 
کرن ر  صب 

مت  ہ  لدی    اور   رسول   غالی  ج  ہ 
  کرو ن 

ے 
 
لئ کے 

 
ن ک  ۔ ا ا  دنج    ہگون  ں    س  ھی 

ک دت 

کا   وہ گے   ا    ج س 
 
ان ج  ا  کت  وغدہ  سے  ان 

افَّاصۡبَِۡ  ه َّ  ه   هكَّمَّ بََّ العَّۡزۡمهِصَّ   اوُلوُا  
سُلِ   ه ُ مُۡه ه ه هتَّعۡجِلۡهلَّۡ   تَّسهۡ هوَّهمِنَّ   الر    هؕلَ َّ

مُۡه َّنّ َّ َّا َّوۡمَّه  هك وۡنَّه   هي ۙۡ همَّا ه  هيَّرَّ   هيوُۡعَّدُوۡنَّ



are promised, that they   

had not stayed but an 

hour of a day. The 

message has been 

conveyed.  So shall any 

be destroyed except 

the disobedient people. 

ہ  ہ ے   ھے    رہ ےکہ ن 
 
ک    مگر ت   گھڑی   ان 

ام      ۔ کی   دن
 
ع ی  ا      ن  ان  چ 

 
ہن
ا    ب  کا  ج    ۔ ہ ےچ 

ا ن س   ی    کت 
 
لک  کوئ گا  ہ  ے 

 
ان ج  ا    ان  مگر کت 

و    وں کے وگ ل  ھے۔   ج 
 
ت رمان 

 
اف
 
 ن

َّثوُۡاۤ َّلبۡ ي َّمۡ   اعَّةًهالِۡ َّ   ه   هل َّار هم ِنۡه    هسَّ  هؕ ه    نّ َّ
َّكُ    ه    هفَّهَّلۡه   هبَّلغٰۚ ه هيهُلۡ  القَّۡوۡمهُ    هالِۡ َّ

 الفۡسِٰقُوۡنَّه

     
 


